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Abstract 
Sharing and exchange of cultural traditions between Iran and India reached its peak during the 

Gurkhani period. The main field of objectification of cultures should be sought in art and literature. 

The main area of find objectivity  cultures  should be sought in art and literature. This paper focuses 

upon one of the examples of this cultural connection, namely painting and the illustrated version of 

Khamseh Nezami, which was illustrated by the painters of the Iranian Hindu  School during the 

Gurkhani period in India, and also deals with the effects of Tabriz school painting features on this 

version. Indeed, to this end, the question raised here is how the system of painting of the Safavid 

school of Tabriz was translated in Semiosphere as a sign of the Gurkhans of India? What is the effect 

of this translatability on the illustrations of the Khamseh Nezami versions illustrated during the reign 

of Akbar Shah? Being qualitative in nature, the present study adopts a descriptive approach to 

content analysis with the Semiosphere approach is a sign based on Yuri Lutman's views and the aim 

of the article is to read the influential signs of Safavid painting on Gurkhani Indian painting and how 

this effect is in illustrating the Khamseh Nezami paintings during the reign of Akbar Shah. In this 

context the results of the study indicate that the illustration of the Khamseh Nezami version in 

India, due to the migrations of Iranian painters to India, is influenced by the painting of the Tabriz 

Safavid School. The effects of these characteristics are clearly seen in most of the five military 

drawings, including composition, characterization, decorative motifs, forms, and textures.   
Keywords: Tabriz Safavid Painting,  Gurkhani Painting, Khamseh Nezami, SemioSepehr, 

Abdolsamad Shirazi 

1. Introduction 

The exchange of cultural traditions between Iran and India reached its peak during the Gurkani Period. 

Since cultures are mainly objectified in art and literature, this study investigates one of the examples 

of this cultural relation, i.e., the illustrated version of Khamsa of Nizami, illustrated by Iranian-Hindu-

School painters during the Gurkani Period in India. It also deals with the effects of Tabriz-School 

painting features on this version. The research uses a descriptive-analytical method and takes Yuri 

Lotman’s Semiosphere approach. The purpose of this study is to find the Safavid painting symbols 

affecting the Gurkani painting in India and their manifestation in illustrating the Khamsah of Nizami 

during the reign of Akbar Shah. The results showed that the Indian illustration of the Khamsah of 

Nizami is influenced by the paintings of Tabriz School during the Safavid Period due to the migration 

of Iranian painters to India. The effects of these features are clear in most of the paintings of the 
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Khamsah of Nizami, including composition, characterization, decorative motifs, forms and textures. 

Accordingly, questions arise regarding the illustrations of the illustrated version of Khamsa of Nizami 

during the reign of Akbar Shah: 1) How was the symbolic system of Tabriz-School paintings 

translated into the Indian semiosphere during the reign of the Gurkanis. 2) What was the effect of this 

translatability on the paintings of the illustrated version of the Khamsah of Nizami during the reign of 

Akbar Shah?  

2. Research Methodology  

The present study has been conducted using a descriptive-analytical method and taking a semiosphere 

approach, as a subset of the “Cultural Semiotics of the Tartu-Moscow School”, based on the views of 

Yuri Lotman. In this research, first the relations between the Safavids and Gurkanis have been studied, 

then the effect of Tabriz School of painting on Mongol Indian illustrations and the paintings of the 

Khamsah of Nizami illustrated in Akbar Shah’s royal workshop have been studied taking a 

semiosphere approach. Therefore, Khamsah’s paintings have been analyzed and read inside the text as 

components considered as cultural examples. After that, the characteristics taken and adopted from the 

foreign culture, i.e., the Safavid culture of Iran have been identified. The coexistence of the cultural 

components inside the text, i.e., the Gurkanis of India, as a cultural self and the components outside 

the text, i.e., the Safavid of Iran, as the other was studied. Finally, this coexistence and eclecticism in 

the inner space was also explained by the mechanism of translation, leading to the adoption or 

rejection of the text in the semiosphere and the emergence of a new symbol and text. 

3. Discussion 

One of the important factors in the continuation of the cultural relationship between the Gurkanis and 

the Safavids was “the great interest of the Gurkani kings in Iranian painting and calligraphy” 

(Souchak, 2009, p. 126). For them, the works of the Iranian artists were considered as the quality 

measurer of the works of art. Due to his stay in the Safavid court, Homayoun Shah became interested 

in Persian culture, art and literature and invited many artists to India, including “Mir Seyyed Ali”, 

“Khajeh Abdul Samad Shirinqalam” (Gharavi, 2006, p. 39), and “Maulana Dust/Dust Divane” (Qazi 

Ahmad, 1973, p. 136). The peak of Gurkani School of painting was during the reign of Akbar Shah. 

With his support, more than one hundred Indian painters were trained under the supervision of the 

Iranian painters (Koosha, 2004, p. 43). In the early decades of his reign, he became interested in 

illustrated literary manuscripts and commanded that a large number of literary manuscripts from 

Arabic and Sanskrit be translated into Persian and illustrated by royal painters (Beach, 1992, p. 31). 

Another important factor in these relations was the role of Sufism and its spread in India. The reign of 

the Safavids and Gurkanis was the peak of Sufism (Ershad, 1986, p. 221). Babur, the founder of the 

Gurkani government in India, and Homayoun Shah had positive views towards Islamic sects, 

especially Shiism (Gulbadan Beygum, 2004, pp. 33-35). Akbar Shah also grew up in an atmosphere 

where Sufis and Shiites had power. His teachers such as “Mullah Pir Mohammad Khan” and “Mir 

Abdul Latif Qazvini” had Shiite tendencies (Jahani & Mahmoudi, 2012, p. 5). He had many mystical 

tendencies and respected “Khajeh Moinuddin Cheshti”, the founder of the Cheshti Dynasty (Alami, 

1877, p. 350). Due to his great interest in the mystical concepts of the books Masnavi Manavi, Kimia 

Saadat Ghazali, Golestan Saadi and books like this, he paid attention to poems and concepts of the 

Khamsa and commanded to make the illustrated version of the Khamsa of Nizami in Agra. He wanted 

this version to be completed by 1004 AH, at the fortieth year of his reign (Rogers, 2003, p. 74). In 

cultural semiotics, cognition is achieved through the study of two reciprocal cultures. These two 

cultural spheres are formed in opposition to each other and are distinguished from each other by a 

border which is the most important aspect of the semiosphere. Semiosphere is one of the most basic 

concepts of cultural semiotics. This sphere is a conditional space without which symbolism (process of 

meaning-making) is impossible. It is the concept of boundary that determines the position and 

functional structure of this space. This boundary has a dual mechanism that translates external texts 

into internal language and internal texts into external language (Kull & Kotov, 2011, p. 182). 

Accordingly, the art of painting as a cultural example and as a dividing line between the two spheres 

was a sign of the Gurkani School inside the sphere and the Safavid School outside the sphere. The 

symbolic system of painting was located in the center of the Indian semiosphere, derived from the 

cultural identity of the Gurkans. With the entry of the system of the Safavid painting symbols in the 
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Indian semiosphere, a dialogue was formed in which a part of that system created a Creole text in the 

processes of adoption, rejection translation or transformation. The semiosphere borders of Gurkanis 

and Safavids included cultural borders, Sufism and the art of painting. 

4. Conclusion 

After examining the relations between the Safavids and the Gurkhanis, the influence of Tabriz School 

of painting on the formation of the Gurkani School of painting in India was proved and the Khamsah 

of Nizami, with 41 illustrations, illustrated at that school was shown to be evidently affected by Tabriz 

School of painting. In answer to the research questions, it should be acknowledged that due to the 

migration of the Iranian artists and painters to India and the interest of Gurkani kings and princes in 

Persian language and literature, cultural components and symbols along with the characteristics of the 

Iranian painting have been reflected in the works of art and the paintings of the Gurkani Period, 

including the Khamsah of Nizami, illustrated in the royal workshop. The entry of the Iranian cultural 

symbols in paintings transferred to the semiosphere and paintings of India by artists showed their 

previous identity functions and components. After entering the system of Gurkani symbols, these 

symbols showed their cultural and artistic identity through the procedures of adoption or rejection in 

the Indian semiosphere. This is how the system of painting symbols of Tabriz School are translated 

into the semiosphere of the Gurkanis of India. This translatability can be clearly observed in most 

paintings, including composition and page layout, characterization and people’s faces and clothing, as 

well as peoples’ and horses’ war clothing, geometric, Eslimi and Khatai ornaments, form and texture 

of rocks, processors of plants and trees, color palette of the drawings (used here with more contrast), 

engraved lines, the use of simultaneity factor in the illustrated narration of the events and the written 

columns as well as the use of Nastaliq calligraphy. 
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 ی خمسۀ نظامی اکبرشاه در هند مصورسازی مکتب تبریز صفوی در هانشانه 

 ای یوری لوتمان با رویکرد سپهرنشانه 
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 F.mahmoudi@umz.ac.irدانشیار گروه پژوهش هدر دانشگاه ما نبران، ما نبران، ایران، ایمیل: 

 ، ما نبران، ایران ارشب پژوهش هدر دانشگاه ما نبران یکارشداس ۀآموختدانش

 چکیده

ها یافتن فرهدگاصلی عیدیت   ۀحو .  رسبگورکانی  ه اوج خود می  ۀ ین ایران و هدب در دورفرهدگی    یهاسدت اشتراک و تبادل  

یعدههی نگههارگری و   ،اط فرهدگییکی ا  مصادیق این ارتب  ۀ. این پژوهش  ه مطالعکردجو  و ایست در هدر و اد یات جست را می

 ههه   و همچدههینایرانی مصههور شههبه  مکت  هدبوهدب توسط نگارگران    گورکانی  ۀدور  نظامی که در  ۀمصور خمس  ۀنسخذیل آن  

ای نظههان نشههانه :ایههن اسههت کههه شودیکه مطرح م یسؤالاتپردا د. می ، ر این نسخه  تبریزنگارگری مکت   های  یژگیتأثیرات و

هههای  ر نگارهپذیری  یر این ترجمهتأث  ؟است   شبه  هدب ترجمهگورکانیان    ایسپارنشانه  تبریز صووی چگونه درنگارگری مکت   

 ۀای  ر پایسپارنشانهتحلیلی  ا رویکرد  -یروش تحقیق توصیواکبر شاه چگونه است؟    ۀمصورشبه در دور  نظامی  ۀخمس  ۀنسخ

و چگههونگی هدههب گورکههانی  ر نگارگری  نگارگری صووی  یرگذارتأثی  هانشانهخوانش    ،ههبف مقالو    لوتمان  ودهآرای یوری  

مصورسهها ی کههه نشههان داد ج پههژوهش اینتهه  سلطدت اکبرشاه اسههت. ۀدر دور نظامی ۀی خمسهانگارهیر در مصورسا ی تأثاین  

 یراتتههأث تبریز صووی اسههت.مکت  ا  نگارگری  متأثرایرانی  ه هدب،  مااجرت نگارگران  ۀواسط هنظامی در هدب،    ۀخمس  ۀنسخ

وضههوح  هها ها و  افت یدی، فرنئپردا ی، نقوش تزیت شخص دبی، ی  ا جمله ترک  خمسۀ نظامی  هایاکثر نگاره  ها دریژگیواین  

 .شونبدیبه می

 ای، عببالصمب شیرا ی ، سپارنشانهخمسۀ نظامینگارگری تبریز صووی، نگارگری گورکانی،  :ید یکلی هاواژه 

 مقدمه  -1

 یکارگههاه نقاشهه   یسرپرسههت  ،نمونه   رای  ؛حساب آوردمغول  ه  ی ر نقاش  گذارتأثیرو    یشگانپتوان  می  یرانی راانگارگری    استادان

 تههوان گوههت  یبشهها دب.داشههت رعابه  یرا یو سپس خواجه عببالصمب ش  یعل  بیسیر  را در ا تبا م  گورکانیامپراتور    یستأستا ه

تههأثیرات  یگههرا  د.  ههوده اسههت  یرانههیا نقاشههی یپردا مدظره ۀجدب ی، ر گورکان  یصوو   یسبک نقاش  یراتتأث  ین ار تر»ا     یکی

آن  ود کههه هههر  ینذوق تزئو ساخت کاغذ   یت لا ن  را، ماندب مااریدیچ  یا  مظاهر سبک نقاش  یانتقال  عض  ،یرانیهدرمدبان ا

مشههخص  کههاملاً یرتههأث یههنا کهشبه جذب یگورکان یسبک نقاشا  این طریق در واردشبه  ود و  یران ه ا  یموریاندو در  مان ت
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 235 لوتمان  یوری  یاسپارنشانه کردی اکبرشاه در هدب  ا رو ینظام ۀخمس  یدر مصورسا  یصوو زی مکت  تبر یهانشانه

توجه  ههه  ،یردر هدب تا دوران جاانگ یگورکان یمکت  نگارگر یشداختسبکدیگر  هاییژگیا  و .(Soucek, 1987: 167) «. ود

ههها  ههود کههه آن  ۀانیگراعت یطب  یلاتتما  دلیل ه  یونتوسط هما  یعل  یبسیر  م  ژهیوعببالصمب و  ه  خابانت  ینهمچداست.    یعت طب

 یرانیا نگارگری یاتخصوص یگرا  د .(116: 1387فر، و فرخ  پورجعور)  مطا قت داشت   یزن  یپادشاهان  ا ر  یقمسئله  ا علا  ینا

. هدرمدههبان اسههت نهها ک   یارو خطوط  س  یدیتزئ  هایی دبی  ترک   یاد،   یکارزهیرتوجه  ه  شود،  یم  یبهد  گورکانی  یکه در نقاش

 ینتههرا  شههاخص  یکههی  .(35:  1343)نویسههی،    اقتبههاک کردنههب  یههزرا ن  یرانههیا  یها لکه موضوع  ،یکفقط تکدنه  گورکانیدر ار  

 آثههارِ ینا ۀ ود. ا جمل  یرانیا  ۀمر وط  ه اشعار عارفان  یرواقع شب، تصاو  گورکانیشاهان    رشیذطورکامل موردپکه  ه  یموضوعات

 ۀسهه ، خمخمسههۀ نظههامین حههاف ،  یههوا، دیرشاهیام  یوان، دیخسرو دهلو یرامدفترهای اشعار     هتوان  یمی،   ه نقاش  ینمز  یِخط

 یههنا  وتههوان جههزیمهه   یزرا ن  ی وستان و گلستان سعب  ینسخ خط  ی رخ  یهایالبته نقاش  ؛اشاره داشت   یلیر سااخسرو و انو امیر

و  یموریههانت ۀافتهه یکمال یهههایوهدر هدب، تباون و انتقههال شهه   یگورکان  ینقاش  (. مکت  68:  1382)ترکمان،    کرد  ی دبگروه دسته

 یرانیا  یپرداخت کل  ۀیو طرح، رنگ و ش  یاتجزئ  ۀماندب  ا رنامه، هم  یخط  یهادر مصورکردن نسخه  . ود  یانصوو   ۀیمکات  اول

 یراحتهدههر آن  ههه و گورکههانی یورتهه نظران  ههبون اکبرشههاه، امپراا  صههاح    یاری سهه   ۀیب ه عق  .(191:  1382)علان،  مانب    ی اق

 (.7: 1373)کری ولش،   نبود  صیتشخقا ل

 کههه  درونو  متقا ههل  یههرون    یانشههانهمثا ه دو نظان   هگورکانی  و هدب  صووی  ایران  های  حکومت    ینتقا ل  در این پژوهش  

ی  ههرای خههوانش او اسههتواده ا  الگههوی سپارنشههانه ی فرهدگههیشداسهه  هها روش نشانه  ست،هاآن  ۀعدوان مر  جباکددبفرهدگ  ه

 گیرد.قرار می  مورداستوادهاکبرشاه   ۀشبه در دور در خمسۀ نظامی مصور رگذاریتأثی هامؤلوه

 تحقیق سؤالاتو  مسئلهبیان  -1-1

تبریز صههووی چگونههه ای نگارگری مکت   نظان نشانهشونب این است که  که مطرح می  یهایپرسش  خمسۀ نظامی،در مواجاه  ا  

 خمسۀ نظامی  ۀهای نسخ ر نگارهپذیری  یر این ترجمهتأث  ؟است   شبه  ترجمهپادشاهی گورکانیان    ۀدر دورهدب    ایسپارنشانه  در

شههبه، مههوردی انتخاب  ۀعدوان نمونهه  ههه  کههه  خمسۀ نظامی  اساک راین  اکبر شاه  ه چه صورت  وده است؟  ۀمصور شبه در دور

و در مصورسهها ی آن   عبههور کههردههدههب    یانگارگران ایرانی، ا  مر  نشانه  مااجرتکه ا  طریق    فرهدگی  ۀمؤلوعدصر و  مثا ه   ه

 است.  گرفته قرارو خوانش  موردمطالعه ،انبنقش داشته

 اهداف و ضرورت تحقیق -1-2

پادشاهی   ۀدر دورهدب    ایسپارنشانه  تبریز صووی درای نگارگری مکت   نظان نشانهیرگذاری  تأثهبف ا  این پژوهش، خوانش  

اکبرشاه است. ضرورت انجان پژوهش در  ۀمصور شبه در دور خمسۀ نظامیهای  ر نگارهیر این نظان  تأثگورکانیان هدب و یافتن  

یههک  ههه انههب و هی های پیشین  یشتر  ا نگاهی توصیوی  ه مضامین تصویری نگارگری گورکههانی پرداختهپژوهش  این است که

ای کههه این پژوهش  ا رویکرد سپارنشانه  دا راین ؛انبمصورسا ی خمسه در هدب متأثر ا  نگارگری ایران نپرداخته  ۀتحقیق در ار

 است. شبه انجانفرهدگی است،    شداسینشانه  ۀ یرمجموع

 روش تفصیلی تحقیق  -1-3

شداسههی فرهدگههی مکتهه  تههارتو ی ا  »نشانهارمجموعهههی ای که تحلیلی  ا رویکرد سپارنشانه-توصیوی ۀپژوهش حاضر  ه شیو 

 پرداختهههکانیان  است. در این پژوهش ا تبا  ه روا ط میان صوویان و گور  شبه  انجان  ،یوری لوتمان است   یمسکو«،  راساک آرا

مصور شههبه در   خمسۀ نظامییر نگارگری مکت  تبریز صووی  ر نگارگری مغول هدب و سپس تصاویر  تأث  ،ا آنپساست،    شبه

 مثا ههه ه  هههای خمسهههرو نگارهیههنا ا  ؛اسههت   گرفتههه  قههرار  مههوردپژوهشای  کارگاه سلطدتی اکبرشاه ا  مدظر رویکرد سپارنشانه
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 یهای. درادامههه، آن شاخصهههانبگرفته قراری متددرونشونب، مورد تحلیل و خوانش هدگی محسوب میکه مصادیق فر  ییهامؤلوه

نشههیدی و همچدههین، ه  شههودیممشههخص  کههرده،دیگههری اخههذ و جههذب  عدوان هههیعدی ایران صووی  ،را که ا  فرهدگ  یرون

یعدههی ایههران صههووی   ،ی خههارج مههتنهامؤلوهههفرهدگههی و    خودِ  عدوان هیعدی گورکانیان هدب که    ،ی فرهدگ داخل متنهامؤلوه

 ههه کههه  سا وکار ترجمههه ۀواسطدر فضای درون  هنشیدی و التقاط این ه   ت یدرنااشونب.  می  مشخصدیگری فرهدگی    عدوان ه

 است. شبهانجامب نیز تبیین و متدی جبیب می نشانگیظاور   که  ه ایدر درون سپارنشانهطرد جذب یا  

 تحقیق ۀشینپی -1-4

ای را ی فرهدگههی، مواههون سپارنشههانهشداسهه نشانهای«  ا ترجمۀ کاکه خانی در کتاب ( در مقالۀ »در ارۀ سپارنشانه1396لوتمان )

دانب کههه در  یههرون ا  آن نشههانگی )فرایدههب معداسهها ی( یهها وجههود ای میای را فضای نشانهکدب و سپارنشانهمعرفی و تبیین می

ای  ر روا ط هدههری ایههران و هدههب در عصههر پادشههاهان ( در کتاب »جادوی رنگ؛ مقبمه1385ممکن است. غروی )یرغها  نشانه

ای  ههر روا ههط هدههری مقبمه ا و هدب همراه  در ایران کوتاه ا  نگارگریی  اتاریخچه  صووی ایران و امپراتوران  ا ری هدبوستان«

( در کتاب »عصر نگارگری: مکت  مغول هدب«، مروری  ر  میده 1382دهب. راجر  )دست می ههدب    گورکانیوران  تایران و امپرا

و مههواد  پرداختدههب ههه فعالیههت میجایگاه تاریخی که هدرمدبان مغههولی در آن گیری امپراتوری مغول در هدب دارد. شکل  ۀو  مان

 ۀاسههت، جدبهه  گرفتهههانجانهههای پژوهش ۀحاضر در ادامهه  پژوهش کدب.ار یا ی مینیز  را    هدری  های اجرایی  رای خلق آثارشیوه

یر مکتهه  نگههارگری تههأثهدر نگارگری ایران  ر هدب،  ه خوانش    راتیتأث  ۀنوآوری پژوهش حاضر در این است که ضمن مطالع

 .پردا دیمای یوری لوتمان اکبرشاه در هدب  ا رویکرد سپارنشانه ۀتبریز صووی  ر خمسۀ نظامی مصور شبه در دور

 مبانی نظری پژوهش -2

 ایسپهرنشانه -2-1

معدهها در مههتن   شههبنساختهدنبال چگههونگی  پردا د و  های میهای نشانهها در نظانکارکرد و رفتار نشانه  ۀشداسی  ه مطالعنشانه

مههیلادی  1973مسههکو در سههال  سهها نب. یههوری لوتمههان و اعضههای مکتهه  تههارتویها میکه آن متن را ترکیبی ا  نشههانه  است 

کههارکردی  را طه  ۀارائه کردنب و آن را دانش مطالعو  تعریف  را  فرهدگی    یشداسنشانه  .کردنبفرهدگ    ۀی را وارد حو شداسنشانه

تههأثیر یکبیگر و در  فقط در ارتباط  ا یانشانه یهاکه نظان  کردنبدرگیر در فرهدگ دانستدب و خاطرنشان    یانشانه  یها ین نظان

قههرار  مباقههه فرهدههگ را مههوردجههوهر فرهدگههی  یشداسهه نشانه (.27 :1396)تههورو ،  کددبیمتقا ل  ر یکبیگر است که عمل م

  ههردکار می هههو فرهدههگ دیگههران     ههرای درک فرهدههگ خههودههها را  آنکه    داردتوجه    عیدیی ذهدی و  ی، یعدی  ه الگوهادهبیم

  ههاای لوتمههان و اوسپدسههکی در مقالههه ،فرهدگههی یشداسهه نشانه ذیل فرهدگ ۀو واژ  مواوندر تعریف    (.126  :1396)لیونگبرگ،  

فرهدههگ   ۀزکددههبیمتما  تعیین حبودکه در    یمتواوت  یهاوهی: شکددبیفرهدگ« چدین  یان م  شداختیدر  اب سا وکار نشانهعدوان »

یههک نظههان  در حکهه  هسههت،  کههه  فرهدگاین    افرهدگندر  ستر  ،  بنشو یخت  م  زیچکی  هاساساً    ،هستدب  رگذاریا  نافرهدگ تأث

چدههین عمههل   مههتن  عدوان هتوسیر فرهدگ    ی فرهدگی درسشدانشانه(.  42:  1396)لوتمان و اوسپدسکی،    شودیپبیبار م  یانشانه

 نظمههینظمی که در تقا ل  ا فضای  یرون که  را ر  هها آشههوب و  ی  ،دانبمثا ه نظ  فرهدگی میهر فرهدگ خود را  ه»  کدب کهمی

ی فرهدگی شداسنشانها  مباحث  مورد حث ترین مواون ای که اساسیسپارنشانه (.Ljungberg, 2003: 64) .«گیردمی قرار ،است 

اسههت.   شههبه  فیهه تعر یسههت  ارائههه و  دون قرن    ۀرود، ا  رویکردهای مطالعاتی در نقب اد ی و هدری است که در نیمشمار می ه

ای هههای نشههانهاساک نظان  عدوان همیلادی    1984ای« در سال  ای  ا عدوان »در  اب سپارنشانه ار در مقالهای نخستینسپارنشانه

دوان یههک عای  هههسپارنشههانه( کههه در آن مواههون  129:  1396کدههب )سههمددکو،  خاصی اشاره می  انتشار یافت. لوتمان  ه پیوستار

عدوان مراتبی را  ها  سطوح سلسله  یطیو  ی،چدبوجا  شداسیهای نشانه ا مبلشود که  میتعریف    مشخصشداسی  نشانه  پیوستار



 237 لوتمان  یوری  یاسپارنشانه کردی اکبرشاه در هدب  ا رو ینظام ۀخمس  یدر مصورسا  یصوو زی مکت  تبر یهانشانه

و فضههای   های درون سپار متواوت هستدب یرون ا  مر های آن  ا نشانهای  نشانه  که فضای  ردیگ یدر نظر م  یشداختفضای نشانه

سپار فضای مشروطی است کههه  ههبون آن نشههانگی  (.Lotman,:2005  208) توانب وجود داشته  اشبای خارج ا  آن نمینشانه

مواههون   ،ترین وجههه آنی را در خود دارد. ما نشانگدای ضمدی مواون    طور های  مواون سپارنشانه  حالنیدرعناممکن است، اما  

لوتمههان نزد  ای  مواون سپارنشانه(.  32-3:  1396کددب )ترو ،  ر کارکردی این فضا را مشخص میکه جایگاه و ساختا  است مر   

ایههن  .(Randviir,:2007  142کههار رد دارد ) یمتددرون ۀتعامل   انی و ترجم همراه  ا شامل »متن«، »فضا« و »فرهدگ« است که

مرات  سلسههله عدوان ههه فرهدگ». دداررا اهمیت  یشترین فرهدگ  مواون اما ،مواهی  در جای خود دارای اهمیت  سیاری هستدب

 (.Torop, 2002a: 400) «ههها اسههت ایههن متن ۀوجودآورنبها یا سا وکار  هها و کارکردهای آنمجموع متن ی کهانشانه یهانظان

 قههرار  ،اسههت   نظمههیی هها آشههوب و    متههرادفکه    یکه در تقا ل  ا فضای  یروندانب  ینظ  فرهدگی ممثا ه  هر فرهدگ خود را  ه

عمال ی وجود دارد که  ا اِمر  ،ای است ای و فضای  یرون که غیرنشانهسپارنشانه ۀمیان هست (.Ljungberg, 2003: 64گیرد )یم

ای در  هها گروهههی ا  سههپارهای نشههانه یانشههانهدهب. سههطوح سپارمتن را  ه   ان طرف دیگر انجان می  ۀفیلترهایی عمل ترجم

آنچههه (.  222:  1396لوتمههان،  )  گو شرکت دارنههبوو ه  در فضای گوت   گو وگوت در حال  ه      مانه متقا ل هستدب که    ارتباط

فضهها،   یندرک متن در ا  یموجود در آن است.  را  یفرهدگ  یمطالعه و فا  فضا  ،لا ن است این روا ط    یبگیتددرک دره   ی را

 (.Torop, 2002b: 600)کدب یم یجادگو اوکه گوت د را درک کر  یتیوضعآن  یب ا

 
 ( 76: 1390خذ: سنسون، أم). الگوی مکتب تارتو، 1نمودار 

 ی خطی خمسۀ نظامی گورکانیان هند هانسخه -3

در  نسههخهایههن  ت.اسهه  خمسههۀ نظههامی شههاهاکبر ی را مکت  نگارگری هدب و ایرانیدر  یبشبهمصور تول نسخ ینترا  ما یکی 

ی، غههرو) قلهه  اجراشههبه ینبههرعد  حیعببالر یتوسط کات  سلطدت در لاهور ن 1595ق/ ه.  1002سال سلطدت اکبرشاه    ینچالم

ایههن نسههخه در دو قسههمت و دو مکههان نگاههباری  .است  شبه ثبت انجامه  ۀدر صوحن  آ  و نان کات  اجرا    یختار  که  (58:  1385

کاغههذ است و  ههر  رگ  325 یداراشود، نگاباری می Or. MS 12208 ۀلدبن  ه شمار ۀمو نسخه در  ینا ی خش اصلشود، می

 رویهرو هه دو صههوحه  صههورت هات آن صوحا   یکی دارد کهصوحه تمان  ۀنگار  36.  است   شبه  اجرا  شبه  ه رنگ اکرکشیماره

ات آن نیههز صههوحا   یکههی د کهههداریر پههدج تصههو شود کههه  یمور آمریکا نگاباری می الت   والتر  ۀدر مو   قسمت دیگر  است.ه   

، اههاسههدولا، نان اک،درمههب والتر  توسههط ۀمو  یرتصاو(. Brend, 1995: 8روی ه  مصور شبه است )هرو دو صوحه  صورت ه
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صههوحات و   متریسههانت  10/ 5  ×  19/ 5ی  نوشههتار  و سههط   21/ 5×    34   عههاداانب. نسههخه در  ی مصور شههبهگجرات  نو  ا  داکو یش

در داخههل قههاب اشههعار ن و صوحات مت  تمامیدر  است.    شبه  نوشتهسطر  ه قل  نستعلیق    21  ستون و  4 بون نگاره در  متن  تمان

هسههتدب کههه در   یرنگهه   یخطوط ساده و نوارههها   ا  یلیمستط  یهاقاب  یدارانیز    هانگارهب.  ندار  قرار  ییهاکادرشکل در  یلمستط

شههبه  پههر دظههرهمگیههاهی و و عداصههر  یواناتح ،، پرنبگانیاهانا  گ نسخه ا  تشعییر پرکار  ا نقوشی    ۀید مپسو  ها  خارج ا  آن

وجههود   سههخهن  یو انتاا  ا تبادر    یواناتو ح  یاهانگ ی  نقوش انتزاع   ا  یدیتزئ  ۀصوح  چاار،  های درون نسخهنگاره  یرا غ ه  است.

انب ی مصههور شههبهاو قاههوه یههیطلا هههایرنگ ه یک نقاشی  یرلاکی تکد ا    ،هستدب  این چاار صوحه که نوعی جلبنگارهب.  ندار

یواناتی چون: شههیر، گههور، سههیمرد و اژدههها؛ دو حو    ا  صوحات جلب، نقوش گرفت و گیر  (. در دو تصویر74:  1382)راجر ،  

قاب  یک. هر چاار صحده در دهبدر شکارگاه را نشان میاکبر    حضور  هانشکار است که یکی ا  آ  ا   یهایصحده  تصویر دیگر

 & Lostyدارنههب ) ایرانههی نگارگری یمیاسل ه نقوش  یاری س شباهت انب که شبه محصوریمی اسلکداری  ا نقوش  ۀی ا دو حاش

Roy, 2013: 49). پههانویس در  یههر هههر  صورت هکه نان هر نگارگر  مصور شبه هدبو انهدرمدبدست  ه اکثراًهای نسخه نگاره

 ۀاو حتههی نگههارت.  اسهه   قل یرینش  خواجه عببالصمبی و مسئول انجان کار  هدرمدب اصلمبیر هدری،    اما  ؛است   شبه  نوشتهنگاره  

هدرمدب  را چدب  هانگارها     عضی   ،سلطدتیکارگاه    سدت کار گروهی در   ا   قاطماجرا کرده است.    یتدااییز را  هخسروپروشکار  

توسههط  یزیآمرنههگسرپرست کارگههاه  ههود،  معمولاًی اثر توسط یک فرد که کل   دبیی  ترک   طرح وطورمعمول   ه  انب.دهکراجرا  

 (.Titley, 1983: 193شههبه اسههت )داشههت انجههان می  رعاههبهرا  هههاچارهیری و پرداخت گ قل فردی دیگر و سپس نور سومی 

نسههخه  ههه وی ۀ  نگههاره ا  چاههر  دهب که یکیرمعمول او دستور میطور غ هرسب،  می  یرجاانگ  ۀکتا خاننسخه  ه  این    هک یهدگام

در خههود کههه ریشههه  یجبا ا  مدشأ اصل هانگارهسبک  .سا دای میپادشاه جبیب پرتره ۀا  چار دولت نان نقاشی  ه  شود و  هاضاف

(. Brend, 1995: 9-12) دهدههبمی را نشههان یو هدههر غر هه  یهدر هدههبی هامؤلوه  ا تا ی ا  توأمان، نگارگری ایرانی دارنبسدت 

جههانوران   ه،شههبیبهکش  یر ههه تصههو   یوانههاتا  ح  یاری سهه اما    گرایانه هستدب،یعت طب  ییاروپاهای  ماندب نقاشیمداظر غالباً    یدکه اا

هدههب را   ی ومگیاهی    یهاگونههای گیاهی نیز  دیگر ایدکه آرایهو    ونبشیم  یبهد  نگارگری ایرانیکه اغل  در  هستدب    یااسطوره

 (.Losty & Roy, 2013: 49) انبدرآمبه یر ه تصو   یتوجاقا ل  گرایییعت که  ا طب دهدبینشان م

 جذب سازوکارگورکانیان و -صفویانای فضای نشانهترسیم مرزهای  -3-1

در تقا ههل   ی فرهدگیاین دو فضاد.  شو است که شداخت حاصل میدو فرهدگ متقا ل    ۀمطالع  ۀواسط ه  فرهدگی  یشداسنشانهدر  

شههونب. ایههن مههر  یههک یا  یکههبیگر متمههایز م  ،ای اسههت ترین وجه سپارنشانهکه ما   یک مر   ۀیلوس هو    گیرنبی اه  شکل م

 ,kull & kotovکدههب )نی را  ه   ان  یرون ترجمههه میهای دروهای  یرونی را  ه   ان درون و متندارد که متن دوگانه سا وکار

ای ایههن یهها نشههانه ۀهای متواوت، هجون یکپارچیرساخت  اطلاعات  ین این مر ها،  ا ی  ین ساختارها و  ۀ(. ترجم182 :2011

(. 33: 1396شههود )تههورو ، یری اطلاعههات جبیههب میگ شههکلوجودآمههبن معدهها و آن ساختار  ه درون قلمرو  یگانه موج   ه

گورکههانی حکومت  ی  ادو فضای نشانه  ۀمثا ه مر  جباکددب همصباق فرهدگی و    عدوان هچدین  ا درنظرگرفتن هدر نگارگری  ینا

ی انجههان خواهههب اسپارنشههانه این پژوهش ا  مدظههرتحلیل    ،فضای  یرون  عدوان هصووی    حکومت فضای درون و    عدوان ههدب  

میههان مرکههز و   دبیی تقسهه ». ی مشههخص اسههت شههداختنشانهی   امعدههادارای چدبین مههر   در داخل خود  ای  سپارنشانه  هرشب.  

: 1396)لوتمههان،    «غال  در مرکههز )هسههته( قههرار دارنههب  یانشانه  یهااست و نظان  یاپیرامون، قانون سا مان درونی سپارنشانه

237.) 
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 ( خذ: نگارندگانأم)، الگوی مکتب تارتو با  بقاطم  صفویانو  گورکانیانای  سپهرنشانه نمود تقابل   .2 نمودار

است.  هها ورود   شبه  اخذای هدب قرار دارد که ا  هویت فرهدگی گورکانیان  ی هدر نگارگری در مرکز سپارنشانهانظان نشانه

خشههی ا  آن نظههان در  ههین  یندراگیرد کههه  گویی شکل میوگوت   ،ای هدبای نگارگری صووی  ه فضای سپار نشانهنظان نشانه

 ،ی گورکانیههان و صههوویانانشههانهوجود خواهب آورد. مر هههای سپارفرایدب جذب و طرد یا ترجمه و تببیل، متدی کرئولی را  ه

 موردمطالعهجباگانه  طور هپژوهش حاضر است که  موردنظرشامل مر های فرهدگی، مذه  تصوف )عرفان( و هدر نگارگری، 

 گیرنب.یمقرار 

 رزهای فرهنگیم -3-1-1

آغا  دهب.  را نشان می  روا ط فرهدگی  ویژهو  ه  اقتصادی،  روا ط سیاسیپیونبی خاص، اع  ا     ،روا ط در ار صووی و گورکانی

در چدبین نو ت و   در جریان نبرد  ا ا  کاناسماعیل  شاه ا ر و  توان همکاری  صوویان و گورکانیان را میمیان    سیاسیارتباطات  

 خانخانزاده  یگ  خواهر  هها ر را کههه شههیبک ،اسماعیلشاهدانست.  ماوراءالدارا  ک و  ه تسلط درآوردن    خانشیبکپیرو ی  ر  

(. ایههن همکههاری در جریههان فههت  »حصههار« و 11؛  161:  1375روملههو،  سهها د )میآ اد  را   ه عقب خود درآورده  ود    ،اسیر کرده

ن   1524.ق/  ه  930  سههالاسههماعیل در  شاهتا ایدکه    در دیگر نبردها ادامه یافت   ا آنپس( و  40:  1، ج  1382» بخشان« )ترکمان،  

را   هدههب  ی گورکانیههانامپراتورترتی    بینن دهلی را فت  کرد و    1526.ق/  ه  932 ا ر در سال  (.  47:  1391)سیوری،  درگذشت  

 اده سههال در دهلههی و آگههر ههه مههبت وی شههب.  دهلههی پادشاهش همایون پسر ،(. پس ا  او53: 1375 دیان نااد )جلالی نائیدی، 

 946در سال  سوری  شاه  یرش  نیز  ا آنو پس  شبفرمانروایی او    ش سب  ضعفانو  رادر  او ین    هایکشمکش  اما،  حکمرانی کرد

ش عسههکری میههر ا حههاک   رادر ۀو چون ا  توطئ گریخت  اا  آگر(. او 66-7:  1396داد ) ارکزایی،  شکست  او را  ن    1539  / .قه

طاماسهه   ههه شاهمبتی را در ایران گذرانب و  ا کمک  همایون  (.  398:  1375ب )روملو،   ه ایران پداهدبه ش  ،آگاهی یافت قدبهار  

 .(306:  1، ج  1380) ههبائونی،  قدبهار را تصرف کههرد  ،رهسپار قدبهار شب. وی  ا کمک نیروهای ایرانی  قزلباشهمراه نیروهای  

(. 100: 1382)ترکمههان،  رفته را  ا پس گیههردو  ه هدب لشکر کشیب و توانست امپراتوری ا دست   کردرا تصرف  مبتی  عب کا ل  

وی شههب. مههبتی پههس ا   ههه سههلطدت رسههیبن اکبرشههاه و  جانشههین ،ن درگذشت و پسههرش اکبههر  1556  / .قه  963همایون در  

پههس ا  او    ا  ههک  رآمههب.شههیبانیان   هها    یت ضبو  اتحاد  ا اکبر شاه  در پی  نیز  صووی  عباک  شاهگرفتن گورکانیان در هدب،  قبرت

 ه ریاست یادگار سلطان روملو  ه در ههار اکبرشههاه فرسههتاد و ا  را سیاسی  یئتین ه  1591  / .قه  999سلطدت، در سال  رسیبن  ه  

 عباکشههاهل نشههب و  ای حاصهه اما ا  این دعههوت نتیجههه؛  (430:  2، ج  1382)ترکمان،     رای سرکوب ا  کان یاری خواست   وی

 ههه در ههار    رای اکبرشههاه  ی ه همراه هبایایایران  عدوان سویر   ه  مدوچار  یگ ایشیک آقاسی  .ن  1598  / .قه  1006در سال  دو اره  
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 یههک سههال  عههب (.543: 2خبههر داد )همههان، ج دفههع ا  کههان    و   رای تسلط  ر خراسان  دای ا  تصمی  خو فرستاد و در نامه  هدب

خههارجی   ر روا ههط یرمستقی صورت غاشتراکات فرهدگی  ه.  را  ه در ار اکبرشاه فرستاداین خبر  ا فت  کرد و  عباک هرات رشاه

د و شهه میجبیبی    ۀروا ط ایران و هدب وارد مرحل  ،قبرت امپراتوری گورکانی  تثبیت داشت.  ا   سیار  این دو سر مین تأثیر    ما ین

ه نقاشههی و معمههاری  ههود  درایرانی  وهدب  یهدرمکت     وجودآمبنیرگذاری در  هتأثآن مااجرت هدرمدبان ایرانی و    ینترما که  

شب که جمههع ه و استقبال شاهزادگان و در اریان  اعث میصوویۀ  دورسیاسی  و  فشارهای اقتصادی  (.  86:  1337است )حکمت،  

عامههل سرداران ایرانی در در ار گورکههانی  و را و همچدین حضور ددب،ک  مااجرت، شعرا و هدرمدبان  ه هدب دانشمدبانکثیری ا  

عامل دیگر در استمرار این اشتراک این  ود که  (.74: 1316،  شاا یساخت )می  هموارتر   ه هدبرا    راه ورود آنان ود که  دیگری  

 ههرای هدب،   ان فارسی  قارهراسر شبهدر سدهب می دستورن راجه تادرمال   1582  / .قه  990 ه سال    اکبرشاهحکمرانی  در دوران  

کههه  ههه   گورکههانی  ههودن پادشاه  ینخست  شاهاکبر(. همچدین  27:  1385)غروی،    دو شی  ن   ان هدبیجانشاستواده در امور دیوانی  

)حکمههت، آورد دسههت را  ه آنکههه  و غزالی مشابی نخستین شاعری  ود را  دیان نااد الشعراایران، مدص  ملک تقلیب ا  در ار

1337 :89.) 

 مرزهای مذهبی: ترویج تصوف و عرفان در هند  -3-1-2

کههه  یا  عوامل مام یگرد یکی: نویسبیهدب م  یندر سر م  یشعر فارس  یفرهدگ ارشاد در  اب ارتباط عامل تصوف  ا گستردگ 

خلههوت  ۀیوتران را شهه هدههب  ههوده کههه شههاع ینآن در سههر م ینقش عامل تصههوف و گسههتردگ  ،شبهدر مدا ع کمتر  بان پرداخته

 رونههق تصههوف اسههت. خاصههه آنکههه  هها ظاههور ۀاوج دور  یههانو گورکان  یانسلطدت صوو   دوران  است.  دهکریم  یهدب  یشاندرو

 یهدههب  ههرا  ین دا را  ؛رو  ودهرو ای  یبهو گاه مخالوت حکومت  ا مشکلات عب  یت حماعبن  ۀواسطتصوف  ه  یران،در ا  صوویان

 یشههعر ۀیحهه ذوق و قر ی(. » زرگان، عرفا و دانشمدبان کههه اغلهه  دارا221:  1379)ارشاد،    مأمن و پداهگاه  ود  ین اتر  یانصوف

 امهها ؛یافتدههبنشر افکار و آثار خههود ن ی را یو مجال شبنقششان کمرنگ  یدینقش عالمان د یشافزا ۀواسطدوره  ه یندر ا  ، ودنب

.« یبنبکشهه  یه ه آن ناح یمت عز رخت  درنگی  دلیلینهم ه ؛یافتدبیبک مکشور هدب را ا هرجات هموار و موانع را ان  عکس ر

 یعرفان و ادب فارسهه   یج اعث ترو  تداانهدوره،    یندر ا  یزهدب ن  قارهشبهدر    یرانیا  یانحضور و نووذ صوف  (.37:  1316  ی،)شاا 

و حکومههت گورکانیههان هدههب  گههذارانی هها ر  د.  را در هدب فههراه  کههرد  یرانیا  یقیشب،  لکه موجبات رواج موس  ینسر م  یندر ا

: 1383)گلببن  ههیگ ،  دادنبتشیع ا  خود تسام  و دوستی نشان می  ژهیواسلامی،  ههای  هدر  را ر فرقجانشین وی    ،شاههمایون

حکومتی ا  طرف  رادران   صووی ا  همایون و نیز حضور شیعیان در دستگاه  طاماس  دلیل حمایت شاه هتا جایی که    (35-33

تههأثیر ادیههان هدههبی قههرار در هدههب  ههوده و تحت  نوجوانی ا  سدیناکبر  (.240: 1341)فبائی،   ود هشب یگریعیخود متا   ه ش

 :Smith, 1917) داندههبهدههبو« میهچدان است که نویسدبگانی همچون اسمیت، او را فردی »نیم ر او داشت. تأثیرات این دوره 

و آشدایی او  ا مواون عرفانی نیل  ه لقاءالله که پاکی قلهه   ر در ار کا لد صوفیه نیز هدگان حکمرانی  معاشرت او  ا عارفان  .(10

گیری دانههب، در شههکلدیههن دارای اولویههت می یههانِهای خشههک و ظاهرگرا ه اتکهها و پیههروی ا  دسههتورالعملو روح را نسههبت 

که در آن صههوفیه و شههیعیان   کرداکبر در فضایی رشب  (.  121:  1394علیمردی،    و  )عبادی  ای داشتدبنقش عمبه  ویهای  بگاهدی

ههها رشههب که ا  کودکی تحت تر یههت آن  «میرعببالطیف قزویدی»و    «خانیرمحمبپ  ملا»پایگاه محکمی داشتدب. اساتیبی همچون  

های عرفانی  سیاری داشههت، او  ههرای »خواجههه یشگرا(. اکبرشاه 5: 1391محمودی،   و  )جاانیشیعی داشتدب    یهایشکرد، گرا

انههب کههه جریههان انتقههال حتی آورده  .(350:  1877،  علامیچشتیه احتران  سیاری قائل  ود )  ۀسلسلگذار  یان دالبین چشتی«  ینمع

 ههوده اسههت  آنجههاآن گرایش و حضور »شیخ سلی  چشتی« پیر وقت چشههتیه در   ۀواسط هپور سیکری  یتخت ا  دهلی  ه فات پا

 عملههی و اخلاقههی دستورهای ا   سیاری او.  رد  اره ادیان ۀها ا  همانبیشه و هااکبر در وضع قانون  .(606:  1383،  1)نارو، ج  

 ۀتههاریخ هدههب، دورحکمرانی اکبرشاه در  ۀدور(. 3802: 1379گرفت )پزشک،   اسلامی  و تصوف  عرفان  ا   آییدش )دین الای( را
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مواهی  عرفههانی مسههتتر در فراوانی  ه  ۀاکبر علاق (.709: 1379)پزشک، هدر و اد یات  ود  یژهواوج شکوفایی علون مختلف و  ه

او (.  102-4  :1877  علامههی،)  داشت   دست ینهایی ا اگلستان سعبی و کتاب  ،وی، کیمیای سعادت غزالیعدمثدوی م  چونکتبی  

: 1397امههامی،  و سههرود )صههادقیمیاشعاری  گاه لکه خود نیز  ،ا  حو   وداشعار فارسی  تداانه و داشت  قوی سیار   ایحافظه

: 1380،  )فقیای  عطار و حاف  آشدایی کامل داشته است   چون مولانا،  یدهب که وی  ا آثار شاعراننشان می  او ررسی اشعار  (  84

شراف داشته و اهل اد یات، عرفان و فلسوه  ههود سرود،  ه تاریخ اِسواد  وده، اما شعر میانب او فردی  یرغ  ایدکه گوته(.  ه171

های سانسکریت، عر ههی و لاتههین هایی را ا    اندهب کتابهمین علاقه  وده که دستور میدلیل ه  ؛(363:  1378،  1)دورانت، ج  

اکبر در دوران جوانی ا طریق معلمان ایرانی  ا اشعار فارسههی و موههاهی  والای فارسی ترجمه و مصور و مذه  نمایدب.   ه   ان  

همین آشدایی و علاقه  ه عرفان  ههود   ۀواسط ه(.  132:  1394علیمردی،  و    )عبادی   ود  کرده  یباها آشدایی پعرفانی موجود در آن

چالمههین سههال او در مصههوری  ههرای  دهب ا  خمسه دفتههردهب و دستور میتوجه نشان می نظامی  خمسۀکه  ه اشعار و مواهی   

 (.74: 1382)راجر ،   کددبآگرا اجرا  ن در 1595  / . قه 1004 در سلطدت وی

 نگارگری  مرزهای هنر -3-1-3

و  یگورکههانی  ههه نگههارگر پادشههاهان سههیار  ۀعلاق»صوویان، و گورکانیان  ین فرهدگی   ۀا  عوامل ما  استمرار را طدیگر  یکی  

هدرمدههبان ایرانههی میههزان سههدجش کیوههی آثههار هدههری آثار  ها  در نزد آن  .(126:  1384سوچک،  )  «ه است  ود  یایران  خوشدویسی

شههود کههه پههس ا   اعث مین    1539  / .قه  946ا  شیرشاه سوری در سال  همایون  جریانات نبردها و شکست    .آمبیحساب م ه

علاقههه پیههبا فارسی  یاتو اد  ، هدرطاماس   ه فرهدگدر ار شاه مان اقامتش در    درشود.  و  ه ایران پداهدبه  چدبی سرگردانی ا

آشدا   هاآنکه در در ار صووی  ا    ان  سیاری رایباد  هدرمدبان ویا ب،  ی ا مخود را  ه کمک صوویان    سلطدت   کهیهدگامو    کدبمی

(؛ و 39:  1385)غروی،  قل «  شیرینعببالصمب    خواجه»  «،علی  سیب  میرتوان  ه »کدب، ا  آن جمله میمی ه هدب دعوت    ،شبه  ود

گردانههی یروتههوان  ههها را می. علههت ایههن مااجرتکههرد( اشههاره  136:  1352»مولانا دوست/ دوسههت دیوانههه« )قاضههی احمههب،  

آن دوره دانسههت اجتماعی، فرهدگی، سیاسههی و اقتصههادی  ای  تغییر  یدش دیدی و نیز فشاره  ۀواسط ه  ا  هدرمدبان  طاماس  شاه

 های محلههی وصووی  ه هدب، ا  دستاوردهای مکت  مکت  تبریز     ر انتقال هدرایرانی علاوهنقاش  هدرمدبان  (.  35:  1383)کوشا،  

، کههری ولههش)اسههت    امراین  گویای    یروشدعببالصمب هدگان اقامت در کا ل  ههای خواجه  ینقاش  ،تأثیر پذیرفتدبنیز  گورکانی  

 ۀتههوان نگههارمکت  هدبوایرانی را  دیههان ناههاد و می  ،و حمایت خود ا  هدرمدبان  علاقه   ااین همایون  ود که    اگرچه(.  6:  1373

(؛ امهها 49: 1382 راجههر ،دانسههت ) شبه عببالصمب اجرا خواجهکه توسط  قاشی این مکت  اولین ن « راتیمور سرایشاهزادگان »

 صههبیک ههیش ا     ،وی هها حمایههت  این مکت   ه نسبت تولیبات هدری را  ایب در  مان پادشاهی اکبر دانسههت.    یشکوفای  ۀنقط

 ،های نگههارگری ایههرانکارگاه(. او  ه سیاق 43: 1383)کوشا،  گیرنبقرار می آمو شایرانی تحت   گارگرانن یرنظر    ینقاش هدب

در صبر هدرمدبان آن میر سیب علی و خواجه عببالصمب قرار داشتدب   ،علامی  ا والوضلروایت     دا  ردب که  ک کارگاهی را دایر می

هوتگی  ههر رونههب پیشههرفت کارههها نظههارت داشههت   صورت ه  ،شاه توسط داروغگان که نظارت کارگاه را  رعابه داشتدباکبر  و

آن پرسههی  ههراون ری ایرانی در در ار گورکانی  ه حبی  وده که های نووذ نگارگ (. تسلط هدرمدبان و  میده117:  1877)علامی،  

های مصههور اد ههی های آغا ین حکومتش  ههه نسههخهدر دهه شاهاکبر(. Brown, 1924: 56دانب )میای ا  نقاشی صووی را شاخه

نقاشههان  د وو سانسکریت  ه فارسههی ترجمههه شهه عر ی و های   اننسخ اد ی ا    یادی تعباد دهبدستور میو شود می  مدبعلاقه

 .(Beach, 1992: 31) کددبها را مصور سلطدتی آن
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 ی پژوهشهاافتهی  -4

 های خمسۀ نظامی . نگاره1جدول 

 
 

 

 یرین خسرو و شدیدار  -3تصویر  سنجر  با سلطان یرزنداستان پ -2تصویر  یرگاه نخج رفتن خسرو به  -1تصویر 

 www.bl.uk, Or. MS 12208: خذأم

 (1یرگاه )تصویر نخج رفتن خسرو به ۀنگار -4-1

 اسههت.شههبه  مصور قل «یرینش عببالصمب خواجه» توسط یرگاهنخج   ه  خسرو  رفتن  عدوان   ا  شیرین  و  خسرو  دفتر  ا   1  تصویر

  ههوده  مسههتقی   صههورت ه  نسخه  این  اجرای   ر  نظارت  مسئول   ود،شبه    انتخاب  اکبرشاه  سلطدتیۀ  نقاشخان  رئیس  عدوان ه  که  او

 هههاییریگ قل   عداصههر،  در   یههاد  یههاتئجز   هها  پردا هههایی  یدههی،ئتز  نقههوش  جزییات  ها،رنگ   دبی،ی  ترک   حیث   ا   نگاره  است.

 مکتهه   نگارگری آثار یادآور همگی حیوانات، و گیاهی  هایآرایه  طبیعی،  عداصر  ها،صخره  فرن  و   افت   ،شبهحساب  و  مشخص

 ایههن ا آنجاکههه اسههت.  هاانسههانۀ  پردا انهه طبیعت   هایپیکر  فرن  ییریافتهتغ  هدبی  سلایقۀ  واسط ه  کهی  هایمؤلوه  تداا  و   وده  تبریز

،  ههوده  فعههال  تبریههز  نگههارگری  مکت    در  که  هدرمدبی  عببالصمب  خواجه  توسط  گورکانیۀ  دور  هدب  هدر  یانشانه  نظان  در  نگاره

 و هههانگاره در هایکرهپ  یاد تعباد نمایش است.  رخوردار بریزت  مکت    نگارگری  یانشانه  نظان  هویتی  یهامؤلوه  ا   ،شبه  مصور

 و داشههته  توههوق  صووی  نگارگری   ر  که  است   هدبی  نگارگری  هاییژگیو  ا   آثار   یشتر  در  پردا ییعت طب  و  یانهگراواقع  نگرش

 را آن و پذیرفتههه خود در ایرانی نگارگری هدری ویژگی ،هدب ایسپارنشانه  است.  داشته  موردمطالعه  یهانگاره  در   یشتری  نمود

 هدههب نگههارگری جههذب صووی زتبری یهانگاره هاییژگیو، ترجمه سا وکار در است.  کرده  ترجمه  خود  یشداختنشانه  نظان  در

 است.  گرفته قرار  گورکانی در ار

 (2)تصویر  سنجر با سلطان یرزنداستان پ  ۀنگار -4-2

 
 https://www.pinterest.com/pin/728598045942359208: خذأم

http://www.bl.uk/
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« یکههی ا  نگههارگران کارگههاه لعههل. این نگاره توسههط »است  الاسرارمخزنگوی پیر ن و سلطان سدجر ا  دفتر وداستان گوت 

 دههبی درسههت ی  ترک یری ملا مههان سههلطان در قرارگ پیر ن  ا سلطان سوار  ر اس  و    اۀمواج  ۀسلطدتی مصور شبه است. نحو 

تصویر، نقوش اسههلیمی  ۀها تا میانها و کوهی است.  افت صخرهطاماسبشاه خمسۀ نظامیتصویرسا ی همین داستان در   ماندب ه

ی هسههتدب کههه در هامؤلوه  مورداستوادههای  دی رنگها و سایبان سلطان، تا حبواس    سا و رگهای افراد و  کاررفته در لباکه 

گرای نگههاره یعههت طبهههای  ای مکت  تبریز همخوانی دارنههب. فرنی نظان نشانههامؤلوهشود و  ا  طاماسبی دیبه می  ۀخمس  ۀنگار

ها و تدب، سههاختمانهای  ههومی هدههب هسهه های گیاهی که  رخی یههادآور گونهههو آرایه  هاگلها، درختان،  های انسانهمچون پیکر

 ۀدر افق و رنگ و  افت آسههمان ملاهه  ا  سههلیق  دوردست های  شونب، کوهمشاهبه می  دوردست شاری که در افق    ۀمعماری ا دی

های هدههبی  ههه آن ای نگارگری هدب و افزودن نشانهی نگارگری ایرانی در نظان نشانههامؤلوهها و  هدبی هستدب. پذیرفتن نشانه

یههب تأک های ایرانههی این اثر  یشتر  ر طههرد نشههانه  ۀیکبست شبه است. سا وکار ترجم  ظاهر هوجودآمبن متن تصویری   اعث  ه

 ست.ای خود ایجاد کرده اهدبی در سپارنشانه  ۀیروح   اداشته و ماهیت نشانگی 

 (3یرین )تصویر خسرو و شدیدار ۀ نگار -4-3

 دههبی و اثههر ی  ترک « نقاش دیگر کارگاه سلطدتی دیبار خسرو و شیرین در شکارگاه مصور ساخته است. در این نگاره نیز ناناا»

پی آنان در اثر   سوار  ر اس  قرار دارنب و ملا مانشان ا   ،ایرانی است. خسرو و شیرین در مرکز کادر  ۀی  ا تاب روحیطورکل ه

انب. های هدبی مصههور شههبهه ملا مان  ا چارها. خسرو و همراهانش  ه شکل افراد ایرانی درمقا ل شیرین  ه همرانبشبه  مدتشر

هههای نگههاره، یدههه،  خشههی ا  رنگ مپسهای سر  ه آسمان ساییبه،  افت و پردا  درختان ها و صخرهیدی اسلیمی، تپهئنقوش تز

های  رد و  دوش، سههیاه، سههبز های ایرانی نگاره هستدب. درمقا ل وجود رنگهای نشانهل و قل  نستعلیق ا  ویژگیساختار جباو

و  افههت آسههمان ا    دوردسههت افههق    ۀگرا، ا دیهه یعههت طب  صههورت ههای انسههانی   میده، انههبانیشپو صورتی پرمایه، فرن درختان  

مشههاور   ۀصههحد  ،رگر  رای ایدکه ماهیت نشانگی درونی  ه اثههر خههویش  بخشههبهای هدبی نگاره هستدب. نگاهای نشانهویژگی

گزیههبن  دهان هانگشههت ها را در شههکارگاه ترتیهه  داده و حتههی دیبار خسرو و شیرین در کدار چشمه را تغییر داده و دیبار آن

شیرین و ملا مههانش  کردناست.  ا مصور کردهخسرو ا  دیبار شیرین را در ایدجا تغییر داده و این عمل را  رای شیرین تصویر  

ی هامؤلوههههای خههارجی و  چدههین ترجمههه و توسههیر خههود ا  نشههانهیناهای هدبی و استواده ا  پالت رنگی هدبی،  در صورت

 دهب.ای هدب را نشان می ه داخل سپارنشانه  واردشبهرگری فرهدگی داستان نظامی و عداصر نگا

 ( 4)تصویر   سفرکردن اسکندر از حد جنوب به مشرق ۀنگار -4-4

سورکردن اسههکدبر ا  حههب که در این نسخه  ا عدوان   خمسۀ نظامیدر    اسکدبر  ه عرض جدوب و ده سرپرستان  یبنرسداستان  

 دههبی ی  ترک « تصویرسا ی شبه است. در ایدجا نیههز نگههاره  هها  لعلتوسط »  آورده شبه  جدوب  ه مشرق و  ه شار کبک  اشت 

های گرن ا  پالت رنگههی نگههارگری ایرانههی و هدههبی ملاهه  اسههت. اسههتواده ا  عامههل متمرکز و اسپیرال ماندب و استواده ا  رنگ

هههای تیمههوری و تبریههز صههووی های نگارگری ایرانی  وده کههه در مکت  ها ا  مشخصهی روایت رویبادمصورسا   ی در مانه 

ها ایرانی  وده و فقط چاره  نی که  ا اسکدبر در حال گوتگههو اسههت تکرار شبه است. در این نگاره اکثر افراد و چاره  دفعات ه

و یکی ا  افراد میان نگاره هدبی است. حالت نشستن اسکدبر  ر تخت و سایبان  ههالای سههر او، نقههوش هدبسههی و اسههلیمی و 

های که در آن ا  خط نستعلیق  رای نوشتن اشعار داستان  کار رفته همگی مایه ایرانی دارنب. ساختمان و  دای   جبولاستواده ا

ی هدههبی هامؤلوههههمگههی    انبشههبهانجانطبیعت پردا انه    صورت ههای  اد که   اد که افراد در آن حضور دارنب، درختان و گل

گی در نشههان فضههاییه ایرانی اسههت امهها   اروحهای خمسه طاماسبی  های نگارهضای  ادکددبه فیاین نگاره تباع  اگرچههستدب.  

ای عبور کههرده ا  مر  نشانههای نگارگری مکت  تبریز ی است. در ایدجا نشانههدبها و فرهدگ نشانه  دهدبهنشانجزییات  یشتر  

 .شبه است  واردسپار هدب  ه فضای درون ترجمه    سا وکاردر خلال و 
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 های خمسۀ نظامی نگاره. 2 جدول

   

سفرکردن اسکندر از حد جنوب به  -4تصویر 

 مشرق

آن توسط  و فتح هندوستانرفتن به  -5تصویر 

 اسکندر
 عتاب مجنون با نوفل -6تصویر 

 (همان): خذأم

 (5)تصویر  اسکندرآن توسط  و فتح هندوستانرفتن به  ۀنگار -4-5

« یکی دیگر ا  نقاشان کارگاه سلطدتی مصههور سههاخته اسههت. موضههوع درمباکآن را »  و فت   هدبوستان ه    اسکدبررفتن    ۀنگار

 یهای هدبی و ایرانههی  ههرای او هههبایایاست که در مرکز چادری نشسته و افرادی  ا چاره  هدب ه    اسکدبررسیبن    ،اصلی نگاره

ی  مههانه ها، عامههل یات  سیار مصور شبه است. سههایبانئدارد و  ا جزگونه وار و اسپیرالترکیبی متمرکز، دایره  ه،انب. نگارآورده

ماندههب اسههت.  ههه ها که در ایدجا  سیار شواف هسههتدب، ایرانیروایت، نقوش پرکار اسلیمی و ختایی، سکو و تخت شاهی و رنگ

فضای  ۀترجم درصبدهدبی  یشتر  انب. در ایدجا هدرمدبهای هدبی ممزوج شبهپردا انه، رنگهمراه فیگورهای حجی  و طبیعت 

ههها و دیگههر عداصههر را ا  چون پوشاک، نقوش، رنگ  یهایصورت که نشانهین بنشانگی مکت  نگارگری تبریز  وده تا طرد آن  

سهها وکار   را ههرای در  ا عبههور ا  مههر  سپارنشههانهایرانی که هدرمدب های هدبی کرده است. نشانه  ۀفضای  یرون گرفته و ضمیم

 ایجههاد کههرده  یاای جبیب در درون سپارنشانهیک نظان نشانه  طریقشبه و ا  این  آن    فضای درون جذب  اینظان نشانه  ۀمترج

را در درون  ای صههوویسپارنشههانهیعدههی پیشین خود  یشداختهویتی نظان نشانه  یهاای جبیب هدو  مؤلوهاین نظان نشانه  .است 

 .خود حو  کرده است 

 (6عتاب مجنون با نوفل )تصویر  ۀنگار -4-6

لیلههی را  ههرای نوفههل  نان  را »ناناا« مصور ساخته است. در داستان لیلی و مجدون شخصیتی  ههه  کردن مجدون  ا نوفلعتاب  ۀنگار

 او حتی  ه طرفباری ا  مجدون  .کدبمیکمک   ه مجدون  ه او  لیلی نسبت   ۀی قبیلهاآ ردنمقا ل  درکدب و  مجدون خواستگاری می

یههری قرارگ لیلی قرار دارد. ترتی  و ترکیهه     ۀمجدون در مرکز جدگی در  را ر قبیل  ،. در این تصویرلیلی دارد  ۀهایی  ا قبیلجدگ

های سههر  ههه آسههمان کشههیبه و ها و صههخرهها، نقوش اسلیمی، رنگاس    پوشتنها،  های آنجدگی افراد،  ره  سا و رگاجزا،  

طاماسههبی ا    ۀهای تیموری و نسههخ شههاهدامه و خمسهه های مکت  های نبرد در نگارهه یادآور صحدهتمرکز  ر نبرد افراد  اه  ک 

های در افههق و آسههمان ههها و سههاختمانهای گیاهی  ه همراه کوهمکت  تبریز صووی هستدب. درخت مرکز تصویر و دیگر آرایه

  افت و رنگی هدبی دارنب.
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 اکبرشاهی  ۀهای خمسی مکتب تبریز در نگاره شناخت. جذب و طرد عناصر نشانه3جدول 

 
 نتیجه  -5

 یریگ شههکلیرگذاری مکت  نگارگری تبریز  ههر  تأثنتایج پس ا   ررسی روا ط و مداسبات فرهدگی ما ین صوویان و گورکانیان،  

کههه در آن مکتهه  مصههور شههبه و  است یکی ا  نسخی  خمسۀ نظامی ۀدهب. نسخمکت  نگارگری گورکانی در هدب را نشان می

 ایههب  ،ی پههژوهشهاسههؤالدر پاسخ  ههه  .  نگارگری تبریز صووی است مکت   ا  نگارگری    متأثرو آشکارا    نگاره است   41دارای  

مدههبی پادشههاهان و شههاهزادگان بان و نگارگران  ههه هدههب و دیگههر علاقهمااجرت هدرمد  ۀواسط هاول    ۀاذعان داشت که در وهل

 و  در آثههار هدههری  یهههای نگههارگری ایرانهه ویژگی ههه همههراه    های فرهدگههینشانهو    هامؤلوهگورکانی  ه   ان و اد یات فارسی،  

 کههرده اسههت.  یههباپ  انعکههاک  ،شههبهیمصورسا سلطدتی    که در کارگاه  خمسۀ نظامیا جمله نگارگری  گورکانی    ۀنگارگری دور

نگههارگری هدههب و    فرهدگههیسههپار  فضههای  که ا  طریق هدرمدههبان  ههه  آثار نگارگری    ی متجلی درایران  های فرهدگیورود نشانه

ای نظههان نشههانه ورود  ههه س ا ها پهه این نشانهدهدب.  ی پیشین خود را نشان میهامؤلوهو  هویتی    هایکارکردیافته همچدان  انتقال

 هدههریو  ای همچدان هویت فرهدگههی  نظان نشانهدر این  جذب و طرد  های  و ا طریق رویهسا وکار ترجمه    ۀواسط ه  گورکانیان

هدههب گورکانیههان  ایسپارنشههانه تبریههز صههووی درای نگههارگری مکتهه  نظههان نشههانها  این طریق است که   .نمایاندبمی  خود را

پردا ی یت شخصهه  دبی و آرایش صوحه، ی  ا جمله ترک  خمسۀ نظامی  هایپذیری در اکثر نگارهشود. این ترجمهمی  بهشترجمه

ها، پههردا  ها، نقوش تزئیدی هدبسی، اسلیمی و ختایی، فرن و  افت صههخرهجدگی افراد و اس    سا و رگافراد، البسه و    ۀو چار

(طرد)ویژگی های گورکانی نگاره ها 

فضاسا ی فراخ و عمیق▪
گرایانصورت طبیعتها و گیاهان  هترسی  گل▪
های انسانیها و پیکرهچارهواقع گرایی ▪
مردان گوشواره  ر گوش▪
 ودن نقش قارمان در صحدهدرشت▪
هایی مملو ا  خون و خونریزی دادن صحدهنشان▪
فاقب تزئیدات در حاشیه و خروج تصویر ا  کادر▪
روشن  ه سبک اروپاییعبنمایی و ایجاد سایه ُ▪
رخهای نی چارهو هارنگ پوستتدوع در▪
استواده ا  معماری در  یشتر آثارعبن▪

(  جذب)ویژگی های صفوی نگاره ها 

ها در نگاره نمایش تعبد پیکره▪
های  سیار ظریفگیریقل ▪
دادن فضای معماری در آثارنشان▪
گرایانه در آثارپردا ی واقعطبیعت▪
هادر  یشتر نگارهنستعلیقوجود نوشتار▪
کارگیری فضاسا ی چدبساحتیه  ▪
ساختار مبتدی  ر حرکت مارپیچی▪
تمرکز در مرکز صحده و نقاط طلایی ۀنقط▪
هاکوچک قرمز روی عمامهۀمیلوجود ▪
حرکت و جدبش در کل اثر▪
کادر تصویر ا خروج ▪ 
های درخشان و روشناستواده ا  رنگ▪
ستواده ا  نقوش ایرانی  رای تزئیداتا▪
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